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The next specimen is a letter in Standard Maithili, which formed part of the record 
of a case tried by me in the Darbhanga District some twenty years ago. It was origin- 
ally written in the Kaithi character, hut is here given in the DcTa-nagari. It is in 
other respects given exactly as it was written, only names of persons and places being, 
for obvious reasons, changed. 

[No. 2.] 

INDO-ARYAN FAMILY. Eastern Group. 

bihabl 

Mmthili Dialect. (Barbuanga DisiRicx.) 

frewT w^€ ^^^ 'trow ; "^re # '^^iwt^ ^rfw i ^tnt ^mm im S^iitirT wfk i:t^; ir^^ 
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INDO-ARYAN FAMILY. 



Eastern Group. 
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JdAiTHiu Dialect. 



(Daebhanga Distbict.) 



TRANSLITERATION AND TRANSLATION. 

§ri Champabati nikat Durmil Jha likhit patn. 

The-respeeted Champabati near {to) Durmil Jha written letter. 
Swast*. 
It'i$'Well {i.e. maff'good'luck^attend'f/m). 

ChiramjiV Champabati-kl asikh, aga Lachhiimaaak 

The-lofig-Uned Champdbathto blesiings, moreover ifrom)-Zachhuman^$ 
jubani o-chithi-safi ahi sabhak kulaUchhem bujhal. Man anaiid 
words and-letter-from you all well-being I-leamt. Heart 

tlieL ^ri Lacbli^mi-BeV-kS nena chhol 

became* The^respected I/akshmhDebhto child little 

jeh'-$au okar parbaral hoik se abalya kartabya tliik. 
what'{mean8') by hie enpport maybe that eurely to-be-done i$. 
mat a aaU*; ahai lokanik bharos tel kurak nigah 

mother {h')not; you people-of hope oil pot-of {let4he-)eife 
ilk bakas pathaol-acbb^ se abak het% 

One box I-have-sent, that you-of for, 

bakas mi chhau-ta rupaiya obbaik 6 masala 
six rupees are and spices 

dui*ta fupaia 5 adba adha sabh 
two rupees and half half all 
cbuppe debaiah*, dai«ta rtipaia 
silently will-give^ two rupees 



aba 



box 
bakas 

box 
Da'-ki 
Ddhto 
ap*ne 

you 

ande^a 
anxiety 

bhel-aobh^ 
has-been^ 

haib. iri 

will-be. The-respeeted 

Bhola 8ah'-kS bahiit 
Bhola Sdhu^to many 



m 

khol* 
opening 

ap^ne 
you 
rakhab ; 
keep ; 
mat^ 
do-not 

se 
that 



abfti lai 
you for 

rakbi ; 

keep; 

sabh 
alt 



bhejaol-achh*. Kdno 
I-have-sent. Any 

je chij bast* 

whatever thii^gs property 
pahuchat, takhan 

will'reach''{i/ou)t then 

sam*dhi-ji-kS 
father-%n4aw4o 
din bhelainb^ ahl 
days passed % you 



pleased 
chhainh', 

. Hunika 
To-her 

Tahainh^ 
reme^. 

rakhab ; 
you will-keep-iit) ; 

sabh chhaik ; se 
all are; that 

masala Lachh^mi 
spiees Jjakshmi 
masala bakas 
spiees box 
batak man ml 
things^qf heaft in 
sabh ablk noksan 
all your injured 
ham ni^cbiat 

I easy 4n-{my) 'mind 

pranam ; aga 

compHmen ts ; moreover 

lokani takaja nah> 

people demand not 
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BIHlBt. 



kamchMaiiih' ; hamar beta 

are^making ; my son 

jaldi rapaia asul 
90on rupees 



jeban chh %\ se kli&b 

what'Sort^ is, thai well 

karu, nah'-ta pichhu 

realisation make, otherwise afterwards 



Bakharik dlian sabh bioh-Ielanh^, eh 

Of^granary the^paddy all he-has^sold, this 

Bik akil haitaik. ^ri Babu 

good sense wilUhe. The-respected Bahu 



UaMkik pahuQi 

Of'Bahikd bridegroom, 

Sri Lachliaml D&i • 

Uespeciei Lahshmi Ddh 
brl cbbatl janl 

fi««p6cN(l little ^ ifirhfolk. 



bekuph*ki 
fooUto 
Gobind 
Gobind 

BupaiA. 
. 2 



janaichbi; 
you'know; 

paclih*taeb. 
yothwill-repent. 

kabl-tak 
till'When 

a^h. 
to blessings. 



ki 



2 



TRANSLATION OF A LETTER WRITTEN BY DURMIL UHA TO 

MUSAMMAT OH AMP AB ATI 

After cdmpliments, — May you live for a long time. My good wishes to Champa* 
bat!. MoreoTer, I have learnt both from the month of Lakshmari and from your letter 
that yon are all well, and my heart has been pleased thereby. Lakshmi' Bebi has had a 
little child, and we must make arrangements for its support ; she has no mother, and 
X hope that you will keep an eye on her^andsee that she gets every thing necessary 
{lit. oil and pots). I have sent you a box herewith ; it is for you, keep it. In the box 
there are six rupees^ and some Kabuli ^ fruits ; open the box and give two rupees and 
half the fruit to Lakshml Dai, hut give it privately. You will keep two rupees, the 
remainder of the fruit, and the box ; I have sent them for you. Bon^t be tmhappy 
ahout anything: all your property, which has been spoilt, will be recovered for you; 
and then only will I be easy in my mind. 

My compliments to the father4n-law. Moreover, it is a long time since you have 
pressed Bhola Sahu to pay the money he owes. Ton know what sort of temper my son 
has, so realize the money quickly, or you will repent afterwards. He has sold all the 
paddy in the granary. When wiU the fool get decent wisdom ? 

My good wishes to Gdbind Babu. 



For the BahikS brid^proom 
For TiakflliTni DSi . 

For the little girl . 



B^ Slabs of iD«Dgo cOQterfd. 
% 2 

2 2 

2 2 



* Tbo word masilM usually mMuia tplcM. I aoi» imivfait atiiupft^ U^ here it mast ba traiuilatod as abotet 
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